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остановка  проблеми.  Академічна
мобільність  студентів  і  викладачів
вищих  навчальних  закладів  освіти

України сприяє підвищенню інтересу до вивчення
іноземних  мов  та  англійської  мови  зокрема.
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бакалавраті,  магістратурі  або  докторантурі
викликало,  в  свою  чергу,  питання  щодо
визначення мети, цілей, а  також формулювання
назви  навчальної  дисципліни  на  кожному
окремому ступені навчання.

Мета статті  –  уточнити поняття академічне
письмо,  академічна  грамотність,  дослідницьке
письмо  та  наукове  дослідницьке  письмо;
обґрунтувати та запропонувати назви навчальних
дисциплін з формування мовленнєвого вміння –
академічне письмо –  для бакалаврів, магістрів і
докторантів  у  залежності  від  мети  та  цілей
навчання.

Аналіз основних досліджень та публікацій.
Поняття  академічне  письмо  як  назва
мовленнєвого  вміння  ввійшло  у  наукове
спілкування  наприкінці  двадцятого  століття.  З
того часу, спочатку в англомовних країнах, а потім
й  на  теренах  України  та  країн  СНГ  з’явилося
багато  наукових  публікацій,  підручників  і
посібників,  присвячених  цієї  тематиці.  Це  –
п о с і б н и к и   Т. В .   Я хо н тов о ї   ( 2 0 0 3 )   [ 8 ] ,
Г.Ю. Гребінника (2010) [2], І.Б. Короткіної (2015)
[3],  В.  Слеповича  (2012);  статті  за  тематикою
проблеми:  Ю.В.  Андріанової  (2012  р.)  [1],
С.О.  Парфьонова  та  Т.А.  Арбузова  (2012),
Н.В.  Смирнової  (2015)  [6].  Вагомий  внесок  у
практичне навчання академічного письма зробили
англомовні  зарубіжні  автори  Хатчисон  Т.  та
Уотерс  А.  (1987)  [15],  Джордан Р.  (1997)  [17];
Дудлі  Еванс  Т.  та  Сент  Джон  М.  (1998)  [13];
Лайанадж І. та Бірч Дж. (2001) [18], Гоше Дж.Ч.
(2010) [12], Армер Т. (2012) [11], Чин П. (2012)
[10].

Як  показує  аналіз  україномовних  та
російськомовних  публікацій,  серед  назв
навчальних  курсів  превалюють  “Академічне
письмо  (Academic  Writing)”  [1;  3;  7]  або
“Академічна грамотність (Academic Literacy)” [6],
іноді  не  зважаючи  на  цілі,  мету  та  ступінь
навчання.  У  зарубіжних  англомовних  працях,
поруч зі згаданими назвами [9; 10] зустрічаємо й
такі: “Дослідницьке  письмо  (Research Writing)”,
“Наукове дослідницьке письмо (Research Scientific
Writing)”  [11],  “Англомовне  наукове  письмо/
Англійська для науковців (English Scientific Writing/
English  for Scientists)”  [11]  або “Англійська для
академічних цілей (English for Academic Purposes)”
[14; 16; 17].

Виклад основного матеріалу. Говорячи про
академічне письмо, англомовні науковці мають на
увазі  письмові  роботи, які виконують  студенти/
учні  у  процесі  навчання.  Це  –  есе,  доповіді,
дослідницькі та курсові роботи  [10; 11; 12; 14].
Наведемо одне з визначень академічного письма,

яке надав Л. Ірвин: академічне письмо є завжди
форма особистісного ставлення до проблеми, яка
вимагає  продемонструвати  свої  знання  та
показати досвідченість,  застосовуючи  навички
мислення,  інтерпретації  та  презентації  [16,  8].
Отже,  академічне  письмо  є  узагальнюючою
назвою низки навичок і вмінь, формування яких
не  може  бути  охоплено  однією  навчальною
дисципліною.  Процес формування мовленнєвих
навичок з академічного письма є довготривалим
і  багаторічним,  адже  кожний  наступний  етап
навчання висуває дедалі складніші завдання, що
має  відображатися  у  назві  дисципліни,  змісті
робочих навчальних програм, визначенні мети та
цілей  навчання,  доборі  навчальних  матеріалів
тощо.

Формування  компетентності  з  письма
починається у  школі  й на кінець навчання  (11
клас) учень, що вивчав англійську мову (за рівнем
стандарту) набуває  таких  мовленнєвих  вмінь  з
письма:  вміє  викладати  думки,  висловлювати
особисте  ставлення  до  подій,  писати  твори,
описи, листи відповідно до цілей й призначення.
Спираючись  на  документ  [9],  виданий
викладачами  Каліфорнійського  університету,
можна  сказати,  що,  теоретично,  по  закінченні
середньої школи учні оволодівають академічною
грамотністю. “Положення про  компетентності,
якими  мають  володіти  абітурієнти  на  момент
вступу  до коледжів  та  університетів Каліфорнії
[Положення  (весна  2012)]”  містить  вичерпне
визначення академічної  грамотності  (academic
literacy).  Це,  на  думку  авторів  Положення,  –
поняття,  що  визначає  такі  якості  розуму,  як
здатність  читати,  розуміти,  обмірковувати,
аналізувати,  визначати,  узагальнювати,
оцінювати, пояснювати. Майбутні студенти мають
володіти логічними, емоційними та особистісними
прийомами, що застосовують у ході викладення
аргументів.  До  того  ж,  абітурієнтам  потрібні
навички, які допомагають надавати визначення;
робити  висновки,  пояснення;  оцінювати,
порівнювати та аналізувати. Як наголошується у
Положенні,  вступники  до  коледжів  та
університетів  штату Каліфорнія  мають  володіти
фундаментальним розумінням аудиторії, голосом,
мовою, риторичними стратегіями для того, щоб
сприймати  інформацію з  різних  дисциплін.  У
стислому  вигляді  ці  навички  виглядають  як
алгоритм  “читанняписьмообмірковування”.
Автори  Положення  вважають  наявність таких
універсальних компетентностей лише необхідною
передумовою  для  вступу  до  навчання на  будь
який  факультет,  а  не  метою  навчання  в
університеті [9].
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Відмінну від цієї точки зору озвучує Н.В. Смирнова,
яка пропонує навчати академічній грамотності на
бакалаврському ступені вищої освіти [6]. У своїй
статті Н.В. Смирнова, наголошує на необхідності
формування академічної грамотності на третьому
курсі бакалаврату у межах дисципліни “Іноземна
мова”.  Завданням  цього  навчального  курсу,  на
думку  авторки,  має  бути  навчання  трансляції
академічного дискурсу, а саме трьох його типів:
наукового,  професійного  і  педагогічного.  Як
бачимо,  Н.В.  Смирнова  трактує  академічну
грамотність як здатність транслювати академічний
письмовий  дискурс  на  основі  академічних
професійноорієнтованих  текстів,  вміння
критично  мислити,  підвищувати  свою
самоосвітню  компетентність  у  навчальних  і
професійних  цілях  [6].  Тобто,  фактично,  автор
говорить  про  професійні  компетентності,
формування  яких  відбувається  у  межах  курсу
“Англійська для специфічних цілей (ESP)”, адже
поставлені науковцем завдання далеко виходять
за межі суто академічної  грамотності.

В Україні, як засвідчує Навчальна програма для
10 – 11 класу загальноосвітніх навчальних закладів
з  іноземних  мов  (академічний  рівень  /  рівень
стандарту),  на  кінець  вивчення  предмету
“Англійська мова” учень має володіти рівнем В1
й  сформованими компетентностями з  писемної
діяльності  зокрема  [4].  Дескриптори  згаданих
рівнів знаходимо у Загальноєвропейських вимогах
до  володіння  англійською  мовою  (CEFR),  де
зазначено,  що  рівень  В1  передбачає  вміння
створювати за знайомими темами прості тексти,
які складаються з кількох об’єднаних між собою
структурних  підрозділів. Теми, пропоновані  для
цього рівня, є досить різноманітними: від опису
власного досвіду, почуттів, ставлень – до творів
про уявні події [5]. Написання таких письмових
робіт  вимагає від  учня  логічного  мислення  та
творчої  уяви,  вміння  аналізувати  та
узагальнювати факти, тобто володіти академічною
грамотністю.  Отже,  в  Україні  формування
академічної  грамотності  відбувається  за  час
навчання у школі у межах навчального предмету
“Англійська мова”.

На  жаль,  студенти  нефілологічних
спеціальностей мають  неоднорідну підготовку  з
іноземної  мови,  що  не  дає  змоги  розпочати
формування  компетентностей  з  академічного
професійного  письма  на  першому  курсі.
Враховуючи цей факт, 1 – 2 курс бакалаврського
рівня  варта  приділити  формуванню  вмінь  і
навичок з академічної грамотності у межах курсу
“Англійська для загальних цілей (EGP)”, а на 3 –
4  курсі розпочати формування компетентностей

з  академічного  професійного  письма  у  межах
дисципліни “Англійська для специфічних  цілей
(ESP)”.

Треба  зазначити,  що  переліки  мовленнєвих
вмінь  з навчального предмету “Англійська мова
для  специфічних  цілей  (ESP)”  суттєво
відрізняються від відповідних з “Англійської мови
(для  загальних  цілей)”.  Отже,  рівень  В1,
отриманий учнем на кінець 11го класу середньої
школи  не  є  адекватним  тому  ж  рівню  з
навчального  предмету  “Англійська  для
специфічних цілей (ESP)”. Для його досягнення
потрібно формування всіх академічних навичок
– з читання, аудювання, говоріння та письма, але
на більш просунутому рівні, з урахуванням галузі
знань та напрямом підготовки студентів. У цьому
контексті нам  імпонує  думка  Н.В. Андріанової,
яка,  розкриваючи  недоліки  російської  вищої
освіти, наголошує  на необхідності формування
всіх  академічних  навичок  у  студентів  вищих
навчальних закладів, щоб уможливити їх участь
у програмах з академічної мобільності. Особливу
увагу  автор  приділяє  формуванню  навичок  з
академічного письма [1].

Такої практики дотримуються на нефілологічних
факультетах Київського національного університету
імені  Тараса  Шевченка.  У  відповідності  до
Програми з англійської мови для нефілологічних
факультетів,  більшість  студентів,  на  кінець
другого року навчання, отримують рівень  B1 та
оволодівають  вміннями  складати  резюме  до
автентичного  публіцистичного  англомовного
тексту;  самостійно  створювати  тексти  та
структурувати  їх  у  відповідності  до типу  (есе,
повідомлення, листи, описи); здобувати необхідну
інформацію з різноманітних джерел (паперових
та електронних) й творчо її використовувати для
написання  тексту;  володіти  навичками
редагування самостійно створеного тексту. Отже,
на  кінець  опанування  курсу “Англійська  мова”
студенти  набувають  вміння  розв’язувати
комунікативні  завдання  будьякого  ступеню
складності  та, отже,  оволодівають  академічною
грамотністю,  що  уможливлює  сприйняття
наступного курсу – “Англійської для специфічних
цілей (ESP)”.

На  третьому  –  четвертому  курсі  студенти
нефілологічних факультетів набувають наступний
рівень володіння мовою – В2С1 та в межах курсу,
опановують мовленнєві  навички  з академічного
письма  для  професійних  цілей.  Згідно  з
дескрипторами рівня В2  (стандартні вимоги на
здобуття  ступеня  бакалавра),  що  наведені  у
Програмі  з  англійської мови  для професійного
спілкування  (АМПС),  по  закінченні  курсу
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студенти  мають  бути  здатні  “писати  зрозумілі
деталізовані  тексти  різного  спрямування,
пов’язані  з  особистою  та  професійними
сферами”,  створювати  тексти  професійної
спрямованості,  використовуючи  інформацію  з
різних джерел, синтезувати й оцінювати її; писати,
використовуючи  відповідний стиль,  різні  типи
ділових листів,  анотацій, резюме  [5, рис. 4, 9].
Сформульовані  вимоги свідчать  про  неухильну
професійну  спрямованість  навчання  іноземних
мов  й  націленість  на  конкретну  галузь  знань.
Тому,  на  цьому  етапі, навчальні матеріали для
майбутніх  соціологів  або  психологів  суттєво
відрізняється  від  відповідних  матеріалів  для
математиків  або фізиків,  що надає можливість
студентам  опановувати  навички  мовленнєвої
діяльності  у  професійному  контексті.  Отже,
“Англійська  для  специфічних  цілей  (ESP)”  є
цілком виправданою та  обґрунтованою  назвою
дисципліни для формування академічних навичок
мовленнєвої діяльності.

На момент вступу  в магістратуру студенти є
цілком  підготовленими  до  сприйняття  курсу  з
“Дослідницького  письма  (Research Writing)”.
Поняття дослідницьке письмо ми  зустрічаємо в
англомовних  джерелах  [12].  На  відміну  від
академічного, дослідницьке письмо містить три
невід’ємних  компоненти:  аналіз  публікацій  за
темою  дослідження,  аналіз  перспектив  та
обговорення  проблеми.  Завершена  робота  з
дослідницького письма презентує  власну  думку
автора,  яка  спирається  на  дослідження  та
інформацію  з  інших  джерел,  адже  наявність
дослідницьких  навичок  передбачає  вміння
реферувати наукові  тексти,  знаходити потрібну
інформацію  з різних  джерел,  аналізувати  її  та
критично  усвідомлювати.  Якщо  найбільш
поширена форма з академічного (професійного)
письма – есе – є лише особистою інтерпретацією
та оцінкою певної проблеми, то у дослідницькій
статті автор викладає всю інформацію, якою сам
володіє  про  предмет  дослідження  та  надає
висновки й  оцінки  експертів  з досліджуваного
питання. Сформовані навички з написання робіт
з дослідницького письма є надзвичайно цінними
для  студентів  магістратури,  адже  протягом
магістерського  курсу  вони  мають  провести
наукове дослідження з обраної теми, написати та
підготувати до захисту магістерську роботу. Крім
цього,  окремі  студентимагістри  активно
долучаються до наукової діяльності факультету:
пишуть статті, надсилають їх іноді й у зарубіжні
наукові журнали, виступають  на конференціях,
де  дедалі  частіше  робоча  мова  –  англійська.
Виконання  всіх  цих  завдань  не  можливе  без

глибокого  володіння  навичками  англомовного
дослідницького  письма.  Отже,  цілком
закономірною для такого навчального курсу буде
його  назва:  “Англомовне  дослідницьке  письмо
(English Research Writing)”.

Відмінною  рисою  навчального  курсу  з
академічного  письма  для  докторантів  є
максимальне  врахування  потреб  молодих
науковців,  але  попри  це  існує  низка  вмінь,
спільних  для  всіх  спеціалізацій.  Це  –  чітке
усвідомлення особливостей стилю, притаманного
науковим  текстам,  володіння  відповідною
фаховою  лексикою,  знання  граматичних
особливостей  наукового  стилю,  особливостей
структурування наукового тексту у залежності від
його  типу,  вміння  створювати  власні  наукові
тексти відповідно до комунікативного  завдання
(анотації,  авторські  анотації,  бібліографічні
анотації,  наукові  статті,  текст  дисертаційного
дослідження,  тези  доповіді  для  конференції,
супроводжувальні  листи),  володіти  навиками
оформлення  наукового  тексту,  особливостями
цитування та парафрази, посиланням на джерела.
Характерні  особливості  навчального курсу  для
докторантів  доводять,  що найбільш  доцільною
назвою  для  нього  може  стати  “Англомовне
наукове дослідницьке письмо (Scholarly\Scientific
Research Writing)”.

Висновок.  Існуюча  нині  загальноприйнятна
назва  дисципліни  –  “Академічне  письмо”  –
зустрічається як у бакалавраті, магістратурі, так
й у докторантурі, що не відображає різноманіття
програмних  вимог,  які  висуваються  до
формування  цієї  компетентності  на  згаданих
ступенях  навчання  у  вищому  закладі  освіти.
Ґрунтуючись на вимогах Програми з англійської
мови  для  професійного  спілкування  та
спираючись  на  аналіз  наукових  праць
національних  і  зарубіжних авторів,  пропонуємо
назви  для  навчальних дисциплін, у  межах яких
відбувається  формування  англомовної
компетентності  з  академічного  письма:
“Англійська мова (для загальних цілей)” – на 1 –
2 році  бакалаврського  курсу;  “Англійська мова
для  специфічних  цілей”  –  на  3  –  4  році
бакалаврського курсу; “Англомовне дослідницьке
письмо”  –  на  першому  або  другому  році
магістерського  курсу  та  “Англомовне  наукове
дослідницьке  письмо”  –  у  докторантурі.  Такі
формулювання  назв  навчальних  дисциплін
допоможуть викладачам в укладанні навчальних
робочих програм з академічного письма.

1. Андрианова Ю. Обучение академическому
английскому  языку  как  способ  формирования
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